
PHUNEMI C I TY OF P I L I P I NO ORTHOGRAPH I C  SYSTE�l : 

1 .  BAC KG R O U N D  

1 . 1 .  INTROVUCTION 

A B LESS I NG OR A CURSE? 

Alfon s o  O .  Sant iag o  

Pilipinol ( Pil ) , the Tagalog ( Tag ) -based nat ional language o r  t o  be 
2 . 

more accurat e ,  one of the three official languages of the Philippines 
( the others being English and Spanish) , is presently growing phenomenally , 
largely through borrowing from English ( Eng) . Pil is now de luged with 
so many loanwords from Eng - words for new products of modern technology , 
for new concept s ,  places , obj ects  of trade , for social change s . In fact , 
the mixing of Pil and Eng is fast becoming the normal acceptable style 
these days among the Tag-speaking educat ed Filipinos 3 ( Fils ) ,  espec ially 
in the Great er Manila Area4 ( GMA ) . 

IPilipino , in this paper , is being distinguished from its basis , Tagalog . There are 
many varieties of Tagalog - Bulacan Tagalog , Laguna-Tagalog , Batangas-Tagalog , Nueva 
Ecij a-Tagalog , Bataan-Tagalog , Quezon-Tagalog , etc . which are mutually intelligible 
but each has its own linguistic peculiarities . other varieties of Tagalog are found 
in non-Tagalog regions - Visayan-Tagalog , Ilocano-Tagalog , Pampango-Tagalog , etc . , 
differing from each other according to the influence of the linguistic peculiarities 
of the region . All of these Tagalog varieties , aside from English , may be said to be 
now having their own impacts on Manila-Tagalog (Manila being the nerve centre of the 
country ' s  civilisation - culturally , educationally , technologically , economically , 
etc . )  which may rightfully be called the language that is now being formed in the 
Greater Manila Area where the natural amalgamation process in the formation of a true 
national language is now taking place .  
2Article XV ,  Section 3 of the 1972 Constitution states that : "Unless otherwise pro­
vided by law,  English and Pilipino shall be the official languages" . 

3In this paper , Filipino refers to the people ; Pilipino to the language .  In the 1972 
Revised Philippine Constitution ,  however , "Filipino" is the envisioned national lan­
guage . 
4Greater Manila Area is the geographic boundary covering the cities of Manila, Caloocan, 
Pasay and Quezon , and the municipalities of Makat i ,  Mandaluyong , Pasig and Marikina . 

319 

Santiago, A.O. "Phonemicity of Pilipino Orthographic System: A Blessing Or a Curse?". In Perez, A.Q., Santiago, A.O. and Nguyễn Đ.L. editors, Papers from the Conference on the Standardisation of Asian Languages, Manila, Philippines, December 16-21, 1974. 
C-47:319-338. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1978.   DOI:10.15144/PL-C47.319 
©1978 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.



320 ALFONSO O .  SANTIAGO 

1 . 2 .  THE CONTACT S I TUAT I ON : A CAPS U L E  HISTORY 

The effect of the linguistic and cultural contacts of the Fils with 
their two former colonial mast ers - Spain and America - is mirrored in 
both the spoken and written Tag prevalent especially among the educated 
Tag-speaking Fils of the GMA . In fact , to an ordinary Spanish or 
American list ener , Tag , with it s peculiar int onat ion and staccat o  
rhythm, will not sound alt ogether foreign because h e  will be able to 
retrieve a hodgepodge of Spanish ( Spa ) or Eng words woven int o its 
intricat e  system of affixat ion . And if the listener is uninitiat ed ,  
he might suspect that Tag i s  an Indo-European language , belonging to 
the same family where Spa or Eng belongs . 

A litt le knowledge of Philippine ( Phil ) hist ory , however , will make 
one underst and that the Spa and Eng words int erspersed in Tag utter­
ance s  are actually loanwords from the two foreign languages ; that such 
is  the result of the cont act of Tag with Spa for almost 400 years and 
with Eng for more than half a c entury . 

Theorect ically , the longer the period of contact , the great er would 
be the lingui stic influence of the colonizer ' s  language on that of the 
colonised . The almost four centuries of Spa rule in the Phil could 
have c omplet ely nat ivised and replaced the native languages . This did 
not take plac e ,  however . Frake ( In Hymes 1 9 7 1 : 22 3 ) , in trac ing the 
origins of the Spa creoles in the Philippines , says that the conse­
quence of hispanisation in the New World and in South-East Asia dif­
fered : 

In t he Phil , i n  s p i t e of r ap i d  Spa c onquest , alm o s t  t ot a l  
c on v e r s i o n  o f  C hr i st i an i t y , a n d  over thr e e  hundr ed year s o f  
o c cupat i o n , t h e  Spa l a n g u a g e  f a i l e d  t o  e s t ab l i s h  it s e l f . S p a  
r eplac e d  n o  i n d i g e nous P h i l  languag e ,  a n d  i t s  r o l e  a s  an aux i l i ­
ary language w a s  su f f i c i e nt ly t enuous t hat it w a s  qu i c kly sup­
p l ant e d  by Eng aft er t h e  Am er i c an o c cupat i on . T o d ay , apart 
f r om t h e many Spa l o anwo r d s  i n  Phil l anguag e s  and a f ew sp eaker s 
of S p a  i n  t h e  upper e c h e l o n s  o f  s o c i et y , t h e  l i ngui s t i c  l e g a c y  
o f  S p a i n  i n  t h e  P h i l  i s  l im i t ed t o  t h e ex i s t e n c e  o f  s ev e r a l  
c ommun i t i e s  t hat s p e ak o f  S p a  c r e o l e  l anguag e a s  t h e i r  m o t h e r  
t ongu e . 

This i s  in contrast with Eng , which became more widespread even aft er 
only two decades of American rule in the Phi l :  

By 1 9 1 8 , i n  t h e  P h i l  I s l a n d s , 4 9 . 2% wer e l i t e r at e , 2 6 . 4% 
b e i ng mal e s  and 22 . 8% b e i n g  f emal e s . Of t h e  l i t er at e nat i v e  
p opulat i on t en y e ar s  o f  ag e a n d  over , t h e c e n s u s  o f  1918  
found t hat 3 3 . 9% o f  t h e  mal e s  a n d  22 . 4% o f  t h e f emal e s  s p o k e  
E n g , w h i l e  o n l y  3 0 . 4% o f  t h e  ma l e s  a n d  16 . 9% o f  t h e  f em a l e s  
s p o k e  S p a : 3 2 . 1% o f  t he mal e s  a n d  2 1 . 5 % o f  t h e  f emal e s  wer e 
able t o  r ead and wr i t e  Eng wh i l e  only 27 . 0% of t h e  mal e s  
a n d  1 4 . 5 %  o f  t h e  femal e s  w e r e  able t o  r e ad and wr it e Spa . 
T h e  l a r g e r  propor t i on o f  F i l s  w i t h  knowl e d g e  of Eng shows 
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t h e  progr e s s  made s in c e  implant at i o n  o f  t h e  Amer i c an 
educ at i onal syst em . l 

3 2 1  

A study o f  the differences between the Spanish and the American 
colonial philosophies , in general , and educat ional and language policies , 
in part icular , may perhaps help account for the difference in impact of 
the two languages on the Fils . The Spanish era in the Phi l  may be 
characterised simply as one of "raising ' the cross and thrust ing with 
the sword ,, 2 and preserving Spa as an aristocrat ic language availab le 
only to the few e lites and not to the " Indios " .  On the other hand , the 
first thing that the Americans did when they colonised the Phil ,  in 
sharp cont rast with the Spaniards ' indifferent policy , was to educate 
the Fils and teach them the Eng language s ide by s ide with the teaching 
of the principles of democracy on a massive scale . 3 

There are other fact ors , of course , that characterised the nature 
of Spanish and American colonisat ion in the Phil ,  be sides their dif­
ferences  in policies and at titudes t oward language . One of them was 
the nature of contact it self,  i . e . ,  the incentive to learn , where the 
impact of the Eng language and culture was greater . Another fact or 
was the instruct ional materials ,  i . e . ,  there was a dearth of mat erials 
in Spa ; on the other han d ,  there was a de luge of Eng mat erials . 
( Phe lan 1959 : 132 ) .  

Present ly , after only more than half a century of contact with Eng ,  
and i n  spite o f  the fact that the Phil is no longer under American 
dominat ion , Eng remains as one of the two official languages of the 
count ry .  This may be att ributed to two principal reasons : ( 1 )  Eng 
cont inues to be an internat ional language - the language of education,  
s cience and technology , diplomacy and foreign re lat ions - serving as 

lCensus of  the Philippines , 1918 , 11 : 60-62 , quoted by W .  Cameron Forbes ,  The 
Philippine I�tand6 (New York : Houghton Mifflin Co . ,  1928 ) ,  I ,  416 , n . 2 .  

2Forbes , The Philippine I�tand6 . I ,  49,  citing a translation of S .  Vidal Y Soler , 
V�j� P04 F�� de F .  Jag04 (Madrid 1875 ) ,  p . 395 . 

3Forbes , The Philippine 14tand6 , II . Appendix VII . Following is the pertinent part 
of President McKinley ' s  instructions to the members of the Civil Commission leaving 
for the Philippines ,  which was actually prepared by Elihu Root , Secretary of War , 
with the help of William H .  Taft , Chairman of the Commission :  

It will be the duty of the Commission t o  promote and extend and , 
as they find occassion , to improve the system of education already 
inaugurated by the military authorities . . . .  The instruction should be 
given, in the first instance , in every part of the Islands in the 
language of the people . In view of the great number of language 
spoken by the different tribe s ,  it is especially important to the 
prosperity of the Islands that a common medium of communication be 
established , and it is obviously described that this medium should 
be the English language . 
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the Filipinos ' link with the out s ide world , and ( 2 )  unlike the Spaniards ,  

the Americans left no legacy of hate among the Fils . As such, the Fils 
cont inue t o  look up t o  their former c olonial master ' s  language as a 
source of knowledge and advancement . This att itude of the Fils t owards 
Eng fac ilitat e s  borrowing because there is no psychological barrier 
that hinders it . 

1 . 3 .  SAM PLES OF S POKEN P I L  

Consider the following samples culled from different spoken sources , 
J ust t o  show the extent of borrowing of Pil from Eng : ( Eng loanwords 
are i t a l i ci s ed for easy ident ificat ion . )  

SAMPLE 1 :  ( PULONG-PULONG SA KAUNLARAN , 1 9 7 3 , TV : Topic : NCEE 
1 Examinat ion ;  Int erviewee - Gerry Geronimo ) 

. . .  N a g h i h i g p i t  na r l n  s i l a n g a y o n  s a  NCEE Exam i n a t ion s a p a g ka t  

they won ' t  worry a b o u t  a n ymore d i t o s a  s l n a s a b i n i l a n g  decre a s e  

i n  enrolmen t s a pa g k a t  m a g k a k a roon n a  r i n  s i l a ng  t echn o l o g i ca l , 

voca t i on a l  a t  s a ka occupa t i on a l  courses so tha t they cannot a fford 

an ymore to g e t  in peopl e who are not fi t for col l ege . H i nd i  p o  b a , 

Hi ss S a n g a l a n g ?  

2 SAMPLE 2 :  ( School campus , PNC ; three senior student s ) 
St udent A :  U y ! B a k i t  absent ka n o o n g  Frida y ,  h a ?  

Student B :  
Student A :  

N a k i p a g - d a t e  ka , a n o ?  

N a g - check n g  a t t en dance s i  si r .  T a pos , n a g b i g a y  n g  

qui z t u n g ko l  s a  m g a  l essons n a  n a - take u p  n a t i n  for 

the who l e  week . 

Student C :  A n o n g  da t e - da t e ?  Emergency . . .  N a ma t a y  a n g  gran dmo ther 

ko . 

Student A :  A g a n u n  b a ?  Wa n a  ' ko s a y ! 

SAMPLE 3 :  ( Culled from the Pilipino Exp�e�� , a daily newspaper , 
December 1974  issue ) 

M a g - cl i ck kaya  s i  Hi ss A r u b a ?  

B a g o n g  Res earch project n g  BA I 

1Taken from the September 1973 taperecorded data of Miss Ma. Lourdes Bautista , an 
At eneo-PNC Consortium scholar for a Ph . D .  in Linguistic s ,  who has depended her disser­
tation just recently on ' The Filipino Bilingual ' s  Linguistic Competence :  A Model Based 
On An Analysis of Tagalog-English Code Switching ' .  Miss Bautista ' s  tapes is made up 
of 1508 utterances distribut ed among 564 turns of speaking and 22 speakers ,  66 . 31% of 
which const itute or contain some kind of code switching . 

2 
Taperecorded conversation of three PNC Senior Student s ( 4th year , BSEED ) ; Student B 

conduct s the recording without the knowledge of Student s A and C .  
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O l s i p l i na s a  Taxi Dri vers 

A i rpor t , P i er , a t  Feeder Road 

B a g o n g  Offi cers ng FAMAS 

A n g  Rol e n g  Mass Media sa B a g o n g  L l p u n a n  

Ind u ced Abor t i on , K i n o n d e n a  n g  P a pa 

SAMPLE 4 :  ( Tit les of Pil movies which are current in the GMA ) 
VOD- A - VIL 

KING KHA YAM AND I 

KA P I TAN EDDIE SET : MAD KILLER OF CAVITE 

OH ,  MARGIE , OH 

DRAGON FORCE CONNECTION 

MISSION : GET THE KILLERS ON THE LOOSE 

SAMPLE 5 :  ( Two Teachers Talking about Family Planning and 
Contracept ives ) l 

Teacher A :  S a b i n i l a ,  a n g  Ovu l a t i on M e t hod a y  p a r e h o  r i n  n g  

3 2 3  

pi l l s ,  k a y a  l a n g  . . .  h i nd i  b a  m a y r o o n  t a yo n g  t i n a t awag  

n a  s a f e  period at  meron  n a m a n t ay o n g  t l n a t aw a g  n a  

fer t i l e  period , a no ?  N g a yo n , r i g h t  a f t e r  mens t r ua t i on , 

n a g k a k a r o o n  t a y o  n g  s t i cky • . .  

Teacher B :  S t i cky secre t i on ?  

Teacher A :  00 , s t i ck y  s e cr e t i on . T a p o s  n oo n ,  m g a  three d a y s  ' yo n .  

After t ha t ,  ma g ka ka roon  ka n g  three days t o  fi ve d a ys 

n a  p a r a n g  sl ippery . O o o n  s a  m g a  d a y s  n a  i yo n  · t a l a g a n g  

fer t i l e  ka . 

It should be made c lear at this point that it i s  not my intent ion 
t o  imply t hat the above is  already THE Pil that we in the Phil have . 
There i s  the e legant Pil that is usually found in formal literary 
pieces . Rather , what I would like t o  show here i s  the t ype of Pil 
which , I am sure , is  having it s impact on the written Pil . 

2 .  S T A N D A R D I S AT I O N  A N D  T H E  P RO B L EM OF B O R ROW I NG 

Logically , language st andardisat ion ( LS )  should be given a corre­
spondingly ' st andardised ' definit ion . However , as Ferguson ( 19 6 8 : 31 )  
c laims , the "proce s s  of LS is  not well understood yet " . Perhaps it is  
because there i s  no cert ainty yet as t o  how c ertain language reaching 

�aken from the data in a Project Paper , 197 4 ,  titled ' The Greater Manila Speech 
Community : Bilingual and/or Diglossic? '  by seven students in the Ateneo-PNC 
Consortium for a Ph. D .  in Linguistics : Sis.  Mary Angela Barrios , Emma S .  Castillo, 
Rosita C .  Galang , Paulina C .  Santos , Norma C .  Tiangco , Elvira C .  Vergara , and 
Esperanza C .  Villamor . 
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its  ideal stat e  of standardisat ion would really ' look like ' , linguis­

t ically speaking . 
Language s cholars talk of the processe s , dimensions , or criteria 

that should be considered in LS . Haugen ( 19 6 6 : 2 4 9-252 ) ,  for instance , 
formulat ed a four-step process  as shown in the following matrix : 

Soci e t y  

La n g u a ge 

Form 

select ion 
codification 

Borrowing may be subsumed under codification . 

Function 

acceptance 
elaboration 

Ferguson ( 19 6 8 : 27 ) ,  on the other hand , posit s three dimensions for 
measuring language development : ( 1 )  graphisat ion - the use of writ ing , 
( 2 )  st andardisation - the development and use of super-dialectal norm, 
and ( 3 )  modernisation - the development of vocabulary and forms of 
discourse . Borrowing here falls under graphisation which is almost 
synonymous with codificat ion . 

Garvin and Mathiot ( In Fishman 1 9 6 8 )  give more embrac ing criteria 
for LS which may be out lined as follows : 

1 .  Properties of a SL : 
a .  Flexible Stability 
b .  Intellec tualisation 

2 .  Funct ions of a SL : 
a .  Symbolic Functions 

1 .  Unifying Function 
2 .  Separatist Function 
3 .  Prest ige Function 

b .  Obj ect ive Function 
1. Frame-of-Reference Function 

3 .  Attitudes 
a .  Language Loyalty 
b .  Pride and Awarene ss of Norm . 

Borrowing falls under flexible stability which refers to the require­
ment that a SL be stabilised by appropriate codificat ion and that the 
c odificat ion be flexib le enough to allow for modificat ion in line with 
cultural change ( Garvin 196 4 : 521 ) . Applied to Pil , c odification mainly 
involves the writ ing of grammar books , dict ionaries ,  thesaurus , 
encyclopedias , textbooks , etc . And before any of these can b e  produced , 
the problem of how borrowed words are to be spelled should first be 
resolved . In the writ ing of textbooks alone , the writer i s  usually 
perflexed by the problem of how c ertain borrowed words from Eng should 
be spe lled . If , however , he tries t o  avoid borrowing , he ends up by 
producing a material which is puristic , unnatural , and archaic .  

Spe cifically , language scholars also talk of standardisat ion of 
language in phonology , vocabulary , grammar , affixes ,  spelling , et c .  
Very seldom, if ever , do they dwe ll lengthily and serious ly on the 
standardisat ion of borrowing . This i s  understandab le , because the 
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prob lem of how to borrow surfaces only when a language with a phonemi c 
system of spelling borrows from a language with a non-phonemic system . 
Beside s ,  each set of languages in c ontact should have it s own style of 
borrowing because of the different fact ors involved . 

This prob lem on borrowing has late ly been becoming a really serious 
prob lem among the agglut inat ive Malayo-Polyne sian languages of Asia 
which use a phonemic Romanised graphic symbols . Note that this prob lem 
does not aris e  when the borrowing is from a language with a phonemic 
spelling system to a language with a non-phonemic system . There will 
be no problem , for instance , if Eng borrows from Pil b ecause any word 
from Pil can ent er int o Eng without any spelling prob lem . 

Pil ,  as has been ment ioned earlier , has been enriching itself through 
borrowing ( first from Spa and now ) from Eng , the languages of its two 
former colonial masters . To prove this , t ake away all the Spa and Eng 
words from Pil and t here will be a communicat ion breakdown among its 
users . Borrowing then , as a proce s s , has been playing a maj or role in 
the development of Pil . And if Pil has t o  be standardised in the future , 
it is only logical t o  ant icipate that its manner of borrowing , specifi­
cally from Eng , should merit serious att ention from language scholars 
and academicians . And I say it should be now or never . 

2 . 1 . THE INCOMPAT I B I L I TY O F  P I L  ANV ENG ORTHOGRAPH I ES 

The borrowing process  that takes place between Eng and Pil is not as 
simple as may have been thought of . There i s  a serious prob lem that , t o  
t h e  unwary , may appear t o  be merely a molehill from a distance but 
actually will loom to be a big mountain when viewed at c lose range . I 
am referring t o  the incompat ibility between the spelling system used 
by the two languages ; i . e . ,  the spelling system of Pil is phonemic or 
consist ent whereas that of Eng i s  non-phonemic or inc ons ist ent . By 
phonemic spelling system , I mean t here is a one-t o-one c orrespondence 
between the phoneme or significant sound and the graphic representat ion . 

Pil i s  cons idered phonemic because each of the 2 1  phonemes ( except 
the glott al stop which is t reat ed under the stress system) is regularly 
represented by only one symbol or letter . The voiceless bilabial stop 
phoneme / k/ ,  for inst ance ,  i s  always represented by the letter ' k '  in 
all posit ions , e . g .  � i J a y eye brow, s i �o e lbow, b a t o� nap e  of neak . 

On the other hand , Eng is said t o  have a non-phonemic or incons istent 
spe lling system because a phoneme in this language is not regularly 

represented by only one symbol . Our example phoneme / k/ in Pil , for 

inst ance ,  is represented by ' k ' in �i t ,  by ' a h ' in aho l era , by ' a k ' in 

ahiak , by ' a ' in £ar ,  by ' qu ' in 8�a t t er, by ' qu e ' in phy8i�, etc . 
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2 . 2 .  STANVARV ISATION VS . PHON EM I C  OR NON- PHONEM I C  ORTHOGRAPHY 

A few linguists  st ubbornly insist that the spelling system of Eng 
is very consist ent , c laiming that it is more consistent than that of 
Pil , thinking perhaps that inconsist ency is  a liability t o  the Eng lan­
guage . It should be made c lear that phonemic ity in the spelling system 
is not synonymous with being standardised . The orthography of Eng i s  
said t o  be the most inconsist ent system 'among the languages using the 
Romanised graphic symbols . And yet it is  st andardised in the sense 
that all Eng words are uniformly spe lled by the Americans . In fact , 
the inconsistency of the Eng spelling system is an asset if we t alk of 
homophonous words which are different iated in meaning be cause of their 
difference s  in spelling . Example : right , rite , write , wright . 

On the other hand , Pil orthography is phonemic but it can not yet 
b e  c onsidered standardised because there are inst ances when cert ain 
words can be spelled in different ways and yet the meaning is  the same , 
depending on how they are pronounced and spelled by the writers . 
Example : i d e a , i d e y a , i d i ya ,  a y d i y a ,  a y d e y a , a y d y a . In this part icular 
instance , it becomes c lear that the spelling of a certain word in a 
language having a phonemic system of spelling like Pil will become 
standardised only after it s pronunc iat ion has been standardised . In 
other words , the phonological problem here is  not the number of phonemes 
of Pil , neither it s syllable structures ,  but the varying pronunc iat ions 
and spellings which mirror the confusion of the Fils in borrowing 
because of the influence of two maj or tradit ions - Spa and Eng . 

In this part icular instance ,  therefore , a non-phonemic spelling 
system proves to be more adequate than a phonemic spelling system . 

2 . 3 .  REAV I NG VS . PHON EM I C  ANV NON- PHON EM I C  ORTHOGRAPHI ES 

If we shift , however ,  t o  the teaching of beginning reading , all 
things being equal , children t ake twice or thrice as long t o  learn t o  
read via the Eng non-phonemic spelling system as comparable children 
do in learning to read via the Pil phonemic spe lling system . This is  
not difficult t o  illustrate . In Pilipino , the syllabic method of 
teaching reading has been found to be the most effect ive way because 
aft er teaching the child all the syllable structures in that language 
he finds it easy t o  read all phonemically spelled words in Pil . For 
inst anc e , t he original four syllab le structures of Tag ( V ,  e v ,  v e ,  e v e )  
which has been used a s  the bas i s  of P i l  is  now expanded int o at least 
nine with the addit ion of the following syllable structures :  eev , vee , 
ee v e ,  evee , and eevee . The addit ion of the five syllable structures , 
in a way , fac ilitat e s  the accommodat ion of assimilat ion of foreign 
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words with syllab le init ial and/or final c ons onant c lusters . 

The syllabic method , on the other hand , is not possible in Eng 
because of the inconsistency of it s spel ling system . It does not mean , 
for example , t hat if the learner can already read Christ or child, he 
can also read Christmas and children . Consider also height-weight , 

speak-steak etc . And because of the inconsistency of the spelling sys­
tem of Eng , different methods and approaches in the t eaching of begin­
ning reading are being devised by reading experts in that language . 
The tragic part of this situat ion is that some Fil educat ors , who still 
suffer from the ' St ateside ' ment ality or syndrome , adopt for Pil the 
different reading methods being used in Eng, forgett ing that what is  
effect ive for Eng is  not necessarily effect ive also for Pil . 

3 .  R EA S O N S  W H Y  P I L  B O R R O W S  F R OM E N G  

Borrowing in language is  a concomitance o f  cultural influence .  In 
fact , sociolinguist s c laim that the language of a c ountry mirrors the 
extent of it s cultural contacts with other c ountries . And the flow of 
linguistic borrowing generally follows the normal flow of cultural 
influence - from the more progres sive t owards the less progres sive 
countries .  Between America and the Phi l ,  one can easily see that lin­
guistic borrowing is almost a one-way affair - from the c oloniser 
towards the colonised - because culture diffusion t akes the same rout e .  

Why does Pil borrow from Eng? Goulet ( 1971 : 83-6 ) gives seven 
reasons as follows : ( 1 )  for precision , i . e . , Eng words give the exact 
meaning the speaker want s t o  convey ; ( 2 )  for comic effect . i . e . ,  mixing 
is very effective in creat ing humour ; ( 3 )  for transition , i . e . ,  a shift 
in language may mark a transit ion in thought ; ( 4 )  for atmosphere , i . e . , 
Pil heavily laced with Eng expres s ions conveys a ' St at e side ' effect ; 
( 5 ) for creating social distance , i . e . , ' distance '  is creat ed between 
two int erlocutors when one start s speaking purely in Eng ; ( 6 )  for snob 

appeal , i . e . ,  parents may try to set off their children from those of 
their neighbours by t eaching them Eng as a first language ; ( 7 )  for 
secrecy , i . e . , parent s who do not want their small children to under­
stand the conversat ion at a part icular moment resort to mixing of Eng 
with the vernacular . 

For purposes of this paper , however , I would like t o  limit my dis­
cussion to only three factors : Need Factor , Prestige Factor , and 
Orientation Factor . 
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3 . 1 . THE N E EV fACTOR 

A speaker of Pil borrows words from Eng because there i s  a need for 
them . Usually , it i s  easier and more pract ical to borrow an already 
eXist ing t erm from the influenc ing or donor language than to look for 
it s equivalent in the rec ipient or borrowing language , or to coin or 
invent one . Beside s , the borrowed word is usually more precise than 

it s equivalent or coined t erm in the borrowing language because of the 
tie-up b etween culture and language . A b orrowed word i s  tied-up with 
the culture where the donor language is root ed .  Any trans lat ion or 
supposedly equivalent term in the borrowing language is also t ied-up 

with it s own culture and , therefore , the meaning that each word carries 
will never be exact ly synonymous . 

3 . 2 .  THE PREST IGE FACTOR 

Eng , being the language of the Fils ' former colonial masters , and 
because of the important role it plays in t oday ' s  world affairs , i s  
looked u p  t o  a s  an instrument for soc ial , cultural,  educational , and 
e conomic advancement . There are instances when a speaker of Pil borrows 
an Eng t erm not because of the need for it but be cause of the air o f  
prest ige that goes with it . For a F i l  to be able t o  embellish his 
speech with Eng borrowings is an indicat ion that he is educated and , 
therefore , should be accorded more respect than others who speak purely 
in Pil . 

3 . 3 .  THE ORI ENTATION FACTOR 

A Fil who has earned a degree through Eng can naturally express 
himself most effect ive ly through that same language in the discussion 
of int elle ctual matters in line with his specific area of specialisation . 
A lawyer, for inst ance ,  who has been educated in Eng can argue in court 
the case of his c lient more eloquently in that same language . If he 
uses Pil , he will find himself groping for local t erminology that would 
c onvey the idea or conc ept that he learned through Eng . Bes ides , lan­
guages are not like material obj ects  or instrument s that we can always 
use alternately or s eparat e ly according to our needs . Language s  are 
tools of the mind , exist ing only in our thought s - in other word s , 
met aphysical . And during the communicat ion proce ss , we retrieve from 
our repert oire of lexicon the vocabulary which is easiest t o  retrieve 
and which we be lieve is more appropriat e and precise for the message 
we would like to c onvey . This retrieving process result s in the bor­
rowing of words from Eng by a Fil who has been educated principally 
through Eng but t rying to c ommunicat e  through Pil . And this language 
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mixing or shift ing will cont inue to happen in the Phil in spit e of the 
policy of the Department of Education and Culture on the s eparat e use 

of Pil and Eng as media of instruction in definit e subj ect areas . l 

4 .  BARR I E R S  T O  B O RROW I NG 

All language s are capab le of borrowing from other languages . In 
fact , no language in the world is  pure or completely free of borrowed 
words . Somehow a language borrows from other languages especially now 
that the world is shrinking so fast . Whinnom ( In Hymes 1 9 7 1 : 6 6 ) , how­
ever , specifies four type s of barriers to the hybridisat ion of two 
languages in contact : ecological which refers to the nature of the 
contact , e . g .  geographical , polit i cal , c ommercial , et c . ,  ethological 

whi ch refers to the att itudes of the speakers of the borrowing language , 
e . g .  host ile relat ionship hinders borrowing whi le cordial relat i onship 
facilitat e s  it ; conceptual which refers to the inner lingui stic form , 
e . g .  the mode of percept ion of reality , ideas of hierarchy , contrast , 
concept s which are reflected in the semant i c  and syntactical structures 
of the speakers ; language ; mechanical which refers to the outer linguis­
tic form , e . g .  phonological structural incompat ibility , phonemic and 
non-phonemic orthographic system . 

If we examine the borrowing process that i s  t aking place between 
Pil and Eng we will not e that the first two types do not exist as 
barriers . Geographically , the Phil and the U . S . A .  are on the opposite 
sides of the globe but the Phil has been colonised by the latter and 

lIn consonance with the provisions of the 1972 Constitution and a declared policy of 
the National Board of Education on bilingualism in the schools , in order to develop 
a bilingual nation competent in the use of both English and Pilipino , the Department 
of Education and Culture hereby promulgates the following guidelines for the im­
plementation of the policy : 

a .  Bilingual education is defined , operationally , as  the separate use  of 
Pilipino and English as media of instruction in definite subj ect areas , 
provided that additionally , Arabic shall be used in the areas where it 
is necessary . 

b .  The use of English and Pilipino as media of instruction shall begin in 
Grade I in all schools . In Grades I and I I ,  the vernacular used in 
the locality or place where the school is located shall be the auxili­
ary medium of instruction ; this use of the vernacular shall be resorted 
to only when necessary to facilitate understanding of the concepts being 
taught through the prescribed medium for the subj ect , English, Pilipino , 
or Arabic , as the case may be . 

c .  English and Pilipino shall be taught as language subj ects in all grades 
in the elementary and secondary schools to achieve the goal of bilin­
gualism . 

d .  Pilipino shall b e  used a s  medium o f  instruction i n  the following subj ect 
areas : social studies , social science ,  character education , word 
education ,  health education and physical education. 
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the polit ical re lat ionship has been relatively cordial ever since . The 
conceptual type of barrier may also actually be a barrier in the bor­
rowing process  but what I would like to focus on right now is the 
mechanical type of barrier - specifically , the incompat ibility of the 
spelling systems of the two languages involved : the phonemicity of 
that of Pil and the non-phonemic ity of that of Eng ( as discuss ed in 
2 . 1 . ) .  Eng words can be generally c lassified into two : ( 1 )  those that 
are phonemically or consist ent ly spelled,  and ( 2 )  those that are not 
phonemic ally or are inconsistently spelled . Consistently spelled Eng 
words , when borrowed int o Pil ,  do not creat e  any problem . Words like 

transistor , apartment , desk ruler , pentel pen , bonus , etc . easily 
become part of the Pil lexicon because they easily fit int o it s pho­
nemic orthographic system . 

The problem, and this is a s erious prob lem, is when inc onsistent ly 
spelled Eng words are borrowed int o Pil .  As expe cted , there is  no 
problem during the spoken stage of the b orrowing process . The problem 
surfaces only during the written st age , e specially during formal lan­
guage use and in the preparat ion of translat ion or instruct ional ma­
terials for educat ional purposes . 

5 .  B O R R O W I N G :  P I L  S T Y L E  

I will att empt t o  show here a seemingly standard way , perhaps a 
pattern , of borrowing words from Eng although this can be considered as 
strict ly t entat ive because of the unpredictability of the atmosphere of 
the contact situat ion , specifically the attitudes of the Pils . 

I have tried t o  isolat e here three styles or types or ways of b or­
rowing from Eng to Pil . There may be other styles but allow me t o  
limit myself to only three which I c onsider most prevalent . 

5 . 1 . S T Y L E  1 :  BORROW I NG V I A  S PA 

Although unique , this is the most popular style of borrowing from 
Eng to Pil nowadays . It is brought about by the hangover from a system 
of borrowing from Spa which up t o  this time proves t o  be the most 
convenient way to most Fils . This style of borrowing is resorted t o  
because o f  the spelling incompat ibility of Eng and Pil . Not ice  that 
it is easier to borrow from Spa because its orthography is also c lassi­
fied as phonemic although there are phonemes in that language that are 
repres ented by more than one graphic symbol but in a regular , mutually 
exclusive manner , e . g .  the phoneme / k/ in c a s a  hou 8 e ,  po r�e becau 8 e ,  

� i n t a  mar k e t ,  c i r c o  circu8,  c u r v a  curv e .  
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Here is how borrowing via Spa is done : 
1 .  An Eng word i s  borrowed , e . g .  e l eatriaity;  

2 .  Then its equivalent in Spa is taken - e l ec t r l c l d a d j 

3 .  Then the Spa equivalent i s  spelled according to the Pil 
orthography - e l e k t r i s l d a d . 

3 3 1  

Of cours e  this i s  possib le only under two condit ions : ( 1 )  If the Spa 
and Eng words are cognat e s  as manifested by the general s imilarity of 
their phonet i c  feature s ,  and ( 2 )  if the equivalent Spa word is under­
stood and used by the Fils . 

Other samples for Style 1 :  

ENG S PA PIL 
l .  popu lation p o p u l a c i o n p o p u l a s y o n  

e ituat ion s l t u a c i o n  s i t w a s y o n  

2 .  l iquid I i  qu I d o  I I k i d o  

atom a t omo a t omo 

3 .  de l eg a t e  d e l e g a d o  d e l e g a d o  
de liaate d e l e c a d o  d e l i ka d o  

4 .  bio logy b i o l og l a  b i y o l oh i ya 

ant hrop o l ogy a n t r o po l og i a  a n t r o po l oh i y a 

5 .  mathematia e  ma t ema t l ca ma t ema t i ka 

l ingu i e t ia e  l i n g u l s t l c a I l n g gw i s t i ka 

6 .  barriaade b a r l c a d a  b a r i ka d a  
l emonade l em o n a d a  l em o n a d a  

7 .  aemet ery c e me n t e r l o  s eme n t e r l o  
mona e tery mo na s t e r i o m o n a s t e r y o  

8 .  epeaia l i e t  s p ec i a l l s t a  I s p e s y a  I i  s t a  

eaonom i e t  e c o n o m i s t a  ekonom l s t a  

9 .  aeremony c e remon i a  s e r e mo n y a  

a o l ony co l o n i a  ko l o n y a  

10 . aommuniem comu n i s mo komu n i smo 

ao lonia l i em c o l o n l a l l s mo ko l o n y a l i smo 

5 . 2 .  STYL E 2 :  BORROW I NG V I RECT FROM ENG WITH S PE L L I NG AVA PTATION 

This style of borrowing - direc t ly getting the Eng word and then 
re-spelling it according to the system used for Pil - is resorted to 
under also two c ondit ions : 

( 1 )  If Style 1 does not apply ; i . e .  if there i s  no Spa equivalent 
that is acceptable and underst ood by the Fils , and 
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( 2 )  i f  there i s  no indigenous t erm that can be used as trans lat ion 
of the Eng word . 

The advantage of adapting loanwords int o the Pil orthographic system 
is s imple : Pil has an infix which Eng does not have . Infixat ion is  
practical only in a language which has a phonemic spelling system. 

Init ially , ' Pilipinised ' loans may appear ridiculous , especially to 
those Fils who have been oriented and exposed s o  much with the Eng lan­
guage . In fact , because Eng is still the principal language of edu­
cat ion in the Phi l ,  the Eng spelling of c ertain words are usually 
learned first by the learner . He get s  s o  used t o  the visual image of 
thes e  words in Eng that he react s negat ively when they are spel led 
according to the Pil orthography . This is  the prob lem that entails 
when , as a re sult of conquest , the ' upper ' language co-exists with the 
' lower ' language as one of the official languages and remains t o  be 
the principal medium for the intellectual pursuits of the nat ives .  

The disadvantage , therefore , of this style is  that the borrower 
sounds as being barely ab le to read and write in the Eng language ; as 
if he spells the Eng loanwords according to the Pil orthography because 
he does not know how to write it in Eng . In fact , there are not a few 
instances in the classroom wherein the teacher in Pil is  b eing corrected 
by her pupils for ' mis-spelling ' a word which they know very well in 
Eng . 

Here are some examples for Style 2 :  

ENG PIL 
Chris tmas Tree K r i sma s T r l  

( * P u n o  n a  P a ma s ko )  

We have Pil equivalent for Chris tmas - P a s ko - but not for Chris tmas 

Tre e . 

smugg l e  

H e  smugg l e s  g o l d .  

I s ma g e l  

N a g - i l s ma g e l  s i ya n g  g i n t o .  

( * N a g - I sm u g g l e  s i y a n g  g l n t o )  

Not ice  that letter ' I '  i s  very neces sary for the word i s m a g e l . We can­
not adopt smug g l e  as is because there will be a prob lem in affixation . 
N a g - i i s ma g e l  is in the present progressive tense while n a g - I s m u g g l e  is 
already in the past tens e . 

aoaah 

Did you aoaah him ?  

ko t s  

I k l no t s  mo b a  s l ya ?  

( * I c l no a c h )  

Not ice  also t hat i s  is  not possib le t o  put an infix i n  aoaa h .  

triaya l e  t ra y s l ke l  

The quivalent we give for biaya l e  is b l s l k l e t a  by way of Style 1 .  
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Tricy c L e ,  however , is not t r i s i k l e t a  but t r a y s i ke l  by way of Style 2 .  
There is a pos sibility that ten years hence , b i s i k l e t a  may be replaced 
by b a y s i ke l  as a manifestation of the strong impact of Eng loanwords . 

5 . 3 .  S T Y L E  3 :  BORROWING V I R ECT FROM ENG WITH NO S PE L L ING AVA PTATION 

This style - no change in spelling - . is used for t e chnical or s cien­
tific terms and proper name s . Usually this is resorted to when Styles 
1 and 2 do not apply . It is here where the eleven letters (c,  ch,  f,  j ,  
I I ,  ii ,  r r ,  q ,  v ,  x ,  z . )  added by the INL to the forner 20-letter Abakada are used. 

This style of borrowing should not b e  cause for alarm t o  the con­
servat ives of the language . If Pil has to be standardised , its or­
thography should poss e s s  that property of flexib le stab i lity ( as dis­
cussed in 2 . ) .  No language can survive the onslaught of moderni sat ion 

if it c lings to a rigid spelling system . Strict adherence t o  phonem­
icity in spelling cripples the natural growth of any language . Re­
straint , however,  should be observed because while flexibility is 
important , stability is equally important . Borrowing without restraint 
will s oon ' de-s tabilis e ' Pil as a re sult of the overpowering impact of 
Eng as the ' upper ' language . And this means death for Pil and the 
emergence of a creolised variety of Eng . 

Here are some examples for Style 3 :  

xe rox 

Ma n i l a Zoo 

C o k e  

l i n g u a  f ra n c a  

c h e s s  

J u a n  d e  l a  C r u z  

F r i g i d a i r e 

Q u e z o n  C i t y 

v i s a 

It should be made c lear at this point that the inc lusion of the 
eleven lett ers of the 20-letter Abakada does not mean that the problem 
of borrowing words from Eng is already solved . As explained earlier , 
this i s  not a matter of merely pairing letters between the two lan­
guages .  There is no doubt , the addition of the 11 let t ers facilitates  
borrowing under Style 3 .  Moreover , the rigidity of the Abakada has 
been made flexible through the addit ion of the 11 letters . Not ice , 
however , that the added 1 1  letters will add to the confusion on spelling 
if we do not know how t o  handle them . In other words , the use of the 
11 letters should be limit ed only to t e chnical and s cient ific terms and 
proper name s . Never should they be included in the spell ing of common 
words . Let me illustrate what I mean . Coffee ,  for example , is k a p e  in 
Pil . However , if there will be no restrict ion in the use of ' c '  and 
' f ' ,  the following forms can be acceptab le : c a p e , ka f e ,  c a f e , k a p e . 

And t o  further add to the c onfusion , we can still add the following 
forms : ko f i ,  c o p i· , ko p i , co f i . 
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6 .  C ON C L U D I N G  STAT E M E N T S  

Is the phonemicity of its spelling system a blessing to P i l  because 
it i s  relat ively very easy to learn t o  read in this system or is  it a 
curse because it dooms the language by way of hindering the assimilation 
of inconsistently spelled loans from Eng? 

A phonemic spelling system is ideal for any language . In fact , even 
hng is  going towards consist ency or regularisat ion in its spel ling 
system . But languages c ont inually impinge upon one another as a result 
of cult ure diffusion . As such , the lexicon , the phonology , and even 
the synt ax , the affixes , the spelling of a language are exposed to the 
influence of other languages . Most languages ,  in fact , usually start 
with a phonemic spelling system but b ecause of contact with other lan­
guages , they eventually become incons istent as a result of borrowing . 

Pilipino is now at the cros sroads , lit erally speaking , not knowing 
what to do with the avalanche of Eng loanwords .  While it delight s it­
self in having a phonemic or consist ent spelling system which did not 
become a problem during it s cont act with Spanish, it is now finding 
itself inadequate in assimilat ing the inconsistently spelled loans from 
Eng . 

This paper focuses on the following prob lems whi ch I be lieve should 
be resolved if a st andardised system of borrowing as part of the devel­
opment of Pilipino has to be adopted : Should the phonemic spelling 
system of Pil be abandoned to facilitate the borrowing of the inconsist­
ent ly spelled words from Eng? If so,  may this not let loose ·a  deluge 
of loans ( words , phrases , sentences ) from Eng which will ' inundat e ' Pil 
- drast ically changing its phonological , morphological , and syntactic 
propert ies , corrupt ing and ' bastardising ' it , thus becoming eventually 
creolised? On the other hand , if the phonemic ity of the spelling sys­
tem of Pil is  maint ained , may this not be a sure way of crippling the 
natural growth of the language because assimilat ing the Eng inconsist­
ently spelled loanwords becomes a problem? 

My posit ion is  this : Both extremes are bad for Pil . For instance ,  
Pil will not be st andardised nor modernised by stubbornly c linging t o  
a rigid 2 0-1etter Abakada.  There must be some flexibility , an ' elbow 
room ' for t he language by way of relaxing its inflexible system of 
borrowing . And flexibility may b e  attained through the three styles 
of borrowing as discussed in this paper . On the other hand , stab ility 
should also be maintained by way of put ting some constraints in borrow­
ing . I agree with Dauzat as quot ed by Weinreich ( 19 7 0 : 67 )  who ways 
that the vocab� lary of a language is the one most exposed to influence ; 
then the phonology follows ; then the synt ax , and then the "morphology 
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. . .  the fortress o f  a language , surrenders last . "  I n  other words , P i l  
is  s t i l l  P i l  a s  long a s  i t s  affixes are Pil . Let P i l  borrow the nouns , 
the adj ect ives , the verb s ,  from Eng but let us not " surrender " t o  Eng 
the Pil affixes . So far , no Eng affixe s  as s eparat e morphemes has yet 
ent ered Pil . 

Let Pil enrich it self,  therefore , by b orrowing from Eng . What we 
envis ion for Pil is a language which is '

virile and dynamic ,  a language 
which is still recognisable as a Phil language , enriched by heavy Eng 
borrowings , even exceeding perhaps the borrowings from Spa . We dream 
of a language that will be used and proudly owned not only by the 
Tagalogs but by all Fils , Tagalogs or non-Tagalogs alike , a language 
whi ch will mirrow the Fils as a dist inct race who , as a consequence of 
fat e and hist ory , belongs to a nat ion of mixed tongues and mixed 
cultures ,  Fils who is  no longer parochial in out look and disposit ion . 
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